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Heinrich Heine, Heinrich Heine,

Vi estas al mi kiel floro Du bist wie eine Blume
tradukita de Hein Wernik

Vi esta al mi kiel floro
Pro puro kaj bel’ kaj graci’,
Mi vidas vin, kaj en la koron
Kaŝiras la melankoli’.

Du bist wie eine Blume
so hold und schön und rein;
ich schau’ dich an, und Wehmut
schleicht mir ins Herz hinein.

Mi volus sur vin preĝe meti
La manojn, floranta juvel’;
Ke gardu vin Dio pro via
Gracio kaj puro kaj bel’.

Mir ist, als ob ich die Hände
aufs Haupt dir legen sollt’,
betend, dass Gott dich erhalte
so rein und schön und hold.

Traduko de la Germana poemo “Du bist wie eine Blume” de Heinrich Heine
(∗1797-12-13 – †1856-02-17) en Esperanton de Hein Wernik en 1994.
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La adreso de s-ro Hein Wernik estas: Prinsenlaan 26, NL-6542 TB Nijmegen,
Nederlando.

Verkinto de tiu ĉi Germana poemo estas Heinrich Heine (∗1797-12-13 – †1856-02-
17).
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